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                                                           Альфия Давутова, Севиндж Исаева 103 
              ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ  
                                                                 В ВОЕННОМ ИНСТИТУТЕ 

Глагол - это самостоятельная часть речи, которая имеет характерные постоянные и непостоянные 
признаки, отличающие его от слов других частей речи: вид, переходность, возвратность, спряжение и т.д. 
Глаголы выражают действие или состояние в грамматических формах вида, переходности, наклонения, 
времени, лица и числа и пр. Важнейшая стилистическая функция глагола в речи – придавать динамизм 
описаниям. Глагол используется в речи прежде всего для передачи движения, выражающего динамику 
окружающего мира и духовной жизни человека.( 1,67) 

Глаголы движения — это 17 пар глаголов несовершенного вида, каждая пара которых обозначает 
одно и тоже действие. В каждой паре один из глаголов называет однонаправленное движение (движение в 
определённом направлении),а второй ненаправленное или разнонаправленное движение. 

Указывая способ движения, следует обратить внимание на то, как это движение совершается:1.С 
обозначением направления или без обозначения направления. 

2.В одном направлении, в разных направлениях или без указания направления. 
Глаголы движения 
Однонаправленные 

Бежать  брести  везти вести  гнать гнаться ехать идти катить катиться лезть лететь нести 
Ненаправленные 
Бегать бродить возить  водить гонять гоняться ездить ходить катать кататься лазить ( и лазать) летать 
носить 

Глаголы однонаправленного движения употребляются: 
1.Если движение совершается в одном направлении 
2.Если задаётся вопрос о движении в тот момент, когда движение совершается: Куда ты идёшь?  К кому 
вы е́дете? 
3.При регулярно повторяющемся движении в одном направлении: Я каждый день в инстиут иду пешком, 
а обратно е́ду на маршрутке. 
Глаголы ненаправленного или разнонаправленного движения употребляются:  
1.Если движение не имеет направления или совершается в различных направлениях 
2.Если задаётся вопрос о движении, как о чём-то обычном, повторяющемся 
3.Если говорится о повторяющемся движении: Или об однократном движении, совершённом в двух 
направлениях 
4.Если речь идёт об умении, способности или обычном способе передвижения 
Глагол «идти»    
Описывает движение в одном направлении, когда есть цель- Мы идем в библиотеку ( взять книги для 
чтения) 
Описывает движение в тот момент, когда оно происходит—Куда они идут? 
Говорит о движении, которое длится какое-то время- Сейчас идет фильм « На дальних берегах» ( Uzaq 
sahillərdə) 
Команда двигаться в определенном направлении- 
Лейтинант Самедов, идите в штаб 
Глагол «ходить» 
Описывает нескоординированные движения в нескольких направлениях «Капитан Иванов ходил по 
коридору и никак не мог сосредоточиться.» 
Вопросы о движении как о привычном, повторяющемся действии « Я часто хожу  на озеро» 
Описывает привычное или однократное действие, которое подразумевает движение туда и обратно « Мы 
каждое утро ходим в парк» 
Описывает движение как навык или привычку «Он умеет ходить так, что никто его не слышит». (2, 34-35) 

Если коротко, то глаголы части «идти» используются для описания кратковременного действия 
и/или движения в одном направлении, а глаголы половины «ходить» для обозначения часто 
повторяющегося действия и /или движения в разных направлениях.  
Спортсмен под номером 5 бежит быстрее всех. — Он бегает каждое утро 5 километров.  
. Кати эту тележку сюда! — Он любит катать мяч 
Если к глаголам движения добавить приставки, то мы получим еще больше новых значений 
в-/во- войти, входить (в); 
вы- выйти, выходить (из); 
до-дойти, доходить (до); 
об-облететь, облетать (прямое дополнение в В. П.); 
от-отойти, отходить (от); 
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пере-переплыть, переплывать (через или прямое дополнение в  
(В. П.); 
Под- подползти, подползать (к); 
При- принести, приносить (к); 
Про- провести, проводить (прямое дополнение); 
С- сойти, сходить (с); 
У-увезти, увозить (из). 
Он переплыл реку всего за 20 минут 
Когда сойдете с поезда, идите сразу получать багаж. 

Отдельного внимания заслуживает приставка по-. Этот префикс  используется во многих парах 
глаголов для различения аспектов совершенного и несовершенного вида: смотреть / посмотреть, думать / 
подумать. Однако с глаголами движения ситуация другая: при добавлении приставки по- оба глагола из 
имеющейся пары (одно- и многонаправленный) становятся совершенного вида, т. е. описывают полностью 
завершенное действие. 
пойти / походить;          побегать / побежать;    понести / поносить; 
полететь / полетать;       поплыть / поплавать. 

Несмотря на то, что оба глагола из пары несовершенного вида, случаи употребления все равно 
будут различными. Глаголы первого вида (пойти, побегать) будут обозначать начало действия или новое 
действие, его изменение. Глаголы второго типа (поносить, поплавать) описывают преимущественно 
короткое конечное действие. (3,90-91) 

 Он решил пойти вечером в кино. / Он решил немного походить в парке перед сном.  
Я решил полететь в Рим в отпуск. / Мы хотим полетать на парашюте.. 

Идти-ходить, ехать-ездить, бежать-бегать, лететь-летать, плыть-плавать, лезть-лазить, ползти-ползать, 

брести-бродить — глаголы непереходного вида, то есть у них нет прямого дополнения, дополнение в винительном или 

родительном падеже употребляется только с предлогом. Он идет в лес.Мы бежим в дом. 

Нести-носить, вести-водить, везти-возить, гнать-гонять, катить-катать, тащить-таскать — глаголы переходного 

вида, то есть после них употребляется дополнение в винительном падеже без предлога.  Веди машину аккуратно! 

Глаголы движения со значением перемещения: 
везти / возить — перемещать с помощью транспорта; 
нести / носить — перемещать что-то в руках, передвигаясь пешком; 
вести / водить — брать и перемещать человека или животное, помогать ему перемещаться. 
.Я везу семью в зоопарк завтра.   Он несет тяжелый чемодан Мама водит детей в школу каждое 

утро 
Один и тот же глагол движения может иметь разные значения в зависимости от контекста. Например,  
Идти двигаться пешком в определенном направлении: Маша пошла в магазин. следовать, приближаться: 
Бежать быстро двигаться, передвигая ноги толчками: Дети бегут по парку. спешить, торопиться: 
Опаздываю, бегу на поезд! стремительно двигаться: Ручей бежит по камням. 
При работе с глаголами движения в русском языке следует обращать внимание на такие моменты: 
Управление (с какими падежами сочетается): идти в магазин, ехать на машине. Видовая пара: идти - пойти, 
ехать - поехать.  
Возвратные глаголы: катиться, вертеться.  
Приставки, меняющие направление: войти, подбежать, улететь.  
Глаголы движения часто приобретают интересные значения в разговорной речи и художественной 
литературе. Рассмотрим несколько примеров:  
Машина помчалась как оглашенная. Здесь глагол "помчаться" создает образ стремительного, быстрого 
движения.  
Тучи над городом сгущались и медленно ползли. Глагол "ползти" передает зловещую, угрожающую 
атмосферу приближающейся грозы.  
Мысли скачут в голове как безумные. Здесь "скачут" ярко передает хаотичность мыслительного процесса. 
Употребление глаголов движения в русском языке вызывает определенные сложности у изучающих 
русский язык как иностранный. Во-первых, это обилие приставочных глаголов и наличие видовых пар. 
Выбор нужного глагола с нужной приставкой и определение вида требует практики. Во-вторых, некоторые 
глаголы имеют нестандартные формы в настоящем времени (например, хожу, бегу), что тоже может 
сбивать с толку. В-третьих, глаголы часто многозначны, и иностранцы путают конкретное и переносное 
значение. Например, «ветер бежит по полю». Однако с помощью упражнений, чтения и практики 
разговорной речи эти трудности можно преодолеть довольно быстро. 
“Глаголы движения также часто используются в устойчивых выражениях и идиомах русского языка. 
Например: «тянуть лямку» (тяжело работать), «идти на поводу» (поступать по чужой воле), «прийти в 
голову» (вспомнить, додуматься) Такие выражения помогают русскому языку быть более образным и 
ярким. Иностранцы должны обращать внимание на изучение подобных идиом, чтобы понимать и 
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использовать их правильно. Так, глаголы движения - важнейшая часть русского языка. Их тщательное 
изучение поможет как носителям языка, так и иностранцам улучшить свои знания и навыки.” (4, 87-88) 
Умелое использование глаголов движения играет большую роль в развитии связной речи. Они позволяют 
точно и лаконично описывать различные ситуации, создавать яркие образы, выражать эмоции. Работа над 
синонимией глаголов (пойти - ступить - зашагать) обогащает словарный запас, делает речь более 
выразительной. Глаголы движения учат логике повествования, правильному построению предложений и 
связному изложению мыслей. Таким образом, глаголы движения - незаменимый инструмент при обучении 
родному языку и развитии речи. 
 Глаголы движения,  вне сомнения,  входят в ядро системы  языковых средств,  обозначающих 
пространственные отношения,  и принадлежат к  числу наиболее важных лексических единиц 
естественного языка» 

«Глаголы движения,  вне сомнения,  входят в ядро системы языковых средств,  обозначающих 
пространственные отношения,  и принадлежат к  числу наиболее важных лексических единиц 
естественного языка» 

«Глаголы движения,  вне сомнения,  входят в ядро системы  языковых средств,  обозначающих 
пространственные отношения,  и принадлежат к  числу наиболее важных лексических единиц 
естественного языка» 
Военная терминология - это система лексических средств, обозначающих понятия военной науки, которые 
используются в сфере профессионального общения. Современная военная терминология интенсивно 
развивается в области разработки новых видов оружия массового поражения, ракетно-ядерных и 
космических боевых систем, а также совершенствования способов ведения «точечной» войны. 
Большинство военных терминов возникают с употреблением интернациональных источников 
терминологии, что представляет собой отражение устойчивого развития и совершенствования военной 
науки, вооружения и боевой техники. Для военной терминологии характерна четкость семантических 
границ, устойчивость словосочетаний, специальные аббревиатуры и условные наименования, 
стилистическая нейтральность, отсутствие экспрессивности, потребность к однозначности, а также широкое 
употребление в военной документации синтаксических моделей (например, неполных придаточных 
предложений и шаблонных конструкций). Военные термины, в большинстве случаев, не имеют синонимов, 
но могут различаться по сфере употребления. Наличие системы военных терминов демонстрирует их 
зависимость друг от друга. Это свойство военной терминологии наблюдается в наименовании воинских 
званий. Военная терминология обеспечивает эффективное общение специалистов в ходе осуществления 
профессиональной деятельности и является неотъемлемым источником пополнения современной русской 
военной терминологии. Отличительными чертами военной терминолгии являются: чёткость семантических 
границ, устойчивость словосочетаний, специальные аббревиатуры и условные наименования. 
Задание студентам: Читайте рассказы и определите разные варианты употребления глаголов 
движения 
«В эту недобрую пору бездорожья мне пришлось ехать в станицу Букановскую. И расстояние небольшое 
— всего лишь около шестидесяти километров,— но одолеть их оказалось не так-то просто. Мы с 
товарищем выехали до восхода солнца. Пара сытых лошадей, в струну натягивая постромки, еле тащила 
тяжелую бричку. Колеса по самую ступицу проваливались в отсыревший, перемешанный со снегом и 
льдом песок, и через час на лошадиных боках и стегнах, под тонкими ремнями шлеек, уже показались 
белые пышные хлопья мыла, а в утреннем свежем воздухе остро и пьяняще запахло лошадиным потом и 
согретым деготьком щедро смазанной конской сбруи. Там, где было особенно трудно лошадям, мы слезали 
с брички, шли пешком. Под сапогами хлюпал размокший снег, идти было тяжело, но по обочинам дороги 
все еще держался хрустально поблескивавший на солнце ледок, и там пробираться было еще труднее. 
Только часов через шесть покрыли расстояние в тридцать километров, подъехали к переправе через речку 
Бланку.»  
М.Шолохов рассказ « Судьба человека» 

Рассказ -2 

Когда кавалеристы проходили через деревню Бережки, немецкий снаряд разорвался на 
околице и ранил в ногу вороного коня. Командир оставил раненого коня в деревне, а отряд ушёл 
дальше, пыля и позванивая удилами, – ушёл, закатился за рощи, за холмы, где ветер качал 
спелую рожь.Коня взял к себе мельник Панкрат. Мельница давно не работала, но мучная пыль 
навеки въелась в Панкрата. Она лежала серой коркой на его ватнике и картузе. Из-под картуза 
посматривали на всех быстрые глаза мельника. Панкрат был скорый на работу, сердитый старик, 
и ребята считали его колдуном.Панкрат вылечил коня. Конь остался при мельнице и терпеливо 
возил глину, навоз и жерди – помогал Панкрату чинить плотину. Панкрату трудно было 
прокормить коня, и конь начал ходить по дворам побираться. Постоит, пофыркает, постучит 
мордой в калитку, и, глядишь, ему вынесут све кольной ботвы, или чёрствого хлеба, или, 
случалось даже, сладкую морковку. По деревне говорили, что конь ничей, а вернее – 
общественный, и каждый считал своей обязанностью его покормить. К тому же конь – раненый, 
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пострадал от врага.Жил в Бережках со своей бабкой мальчик Филька, по прозвищу «Ну Тебя». 
Филька был молчаливый, недоверчивый, и любимым его выражением было: «Да ну тебя!». 
Предлагал ли ему соседский мальчишка походить на ходулях или поискать позеленевшие 
патроны, Филька отвечал сердитым басом: «Да ну тебя! Ищи сам»  Константин Паустовский — 
Теплый хлеб 
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Ключевые слова: глагол  речь  движение  признак  терминология 
Key words: verb  speech  motion    sign        terminology 
Açar sözlər : feil  nitq  hərəkət  əlamət terminologiya 
 
                                                                           Xülasə 
Rus dilində də Feil əsas nitq hisəssidir. Rus dilində hərəkət bildirən feillər mövcuddur. Onlar 17 cüt feillərdən 
ibarətdir. Bu feillər istiqamət yönümlüdür.  
Rus dilində feillərə ön söz şəkilçiləri artırmaqla məna dəyişə bilər.Məsələn, 
(идти-ходить;  ехать-поехать) 
                                                                         Резюме 
Russian verbs of motion are a unique category of verbs that describe various means of transportation or ways of 
movement. Types of Motion: Russian verbs of motion can be unidirectional (indicating movement in one direction) 
or multidirectional (indicating movement in multiple directions).  
 
Rəyçi f.f.d.Bünyadova V.Ş. 
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